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HOW TO USE THIS HAGGADAH

The No-Nonsense Haggadah was designed to give the modern Jew-
ish family a solution to the long-winded and often confusing Hagga-
dahs of tradition.

We've taken all the essentials of the Haggadah, presented them in a
shortened and simplified way, and packed it all up into a clean, aes-
thetically pleasing package.

With Hebrew text followed by English transliterations and full trans-
lations, the festival of Passover has never been easier to enjoy. Perfect
for families and participants of all ages, The No-Nonsense Haggadah
makes Passover a true delight.

Icons alongside the text will help orient you and clarify what needs
to be done next:

7= Appears next to instructions

f_;_:JP Lets you know when a blessing should be recited

(w

)

Appears in relation to the four cups of wine

Also, you will find additional songs and texts in the appendix for the
complete experience and for those of you who may wish to keep the
evening more traditional.

If there will be children at your Passover Seder night, make sure to
take a look at our children’s version of the Haggadah - The Passover
Haggadah for Kids. The text and layout are the same as in this book,
so that kids can follow along easily, but this special Haggadah in-
cludes fun activities and work pages to keep children engaged and
occupied throughout the night.



THE ORDER OF THE SEDER

7 KADESH — Blessing on the Wine

URCHATZ — Washing Hands

KARPAS — The Leafy Vegetable

YACHATZ — Breaking the Middle Matzah
MAGID — Telling the Story of Exodus
RACHTZAH — Washing Hands (this time, with a blessing)
MOTZI-MATZAH — Blessing on the Matzah
MAROR — Bitter Herb

KORECH — Maror Wrapped in Matzah
SHULCHAN-ORECH — The Festive Meal
TZAFUN — The Afikoman

BARECH — Blessing After the Meal

HALLEL — Praise to G-d

NIRTZAH — Conclusion of the Seder
SONGS

APPENDIX — Additions



THE SEDER PLATE

ZERO'A

typically a lamb shank
MAROR bone, often substituted
abitter vegetable,  for cooked chicken
usually horseradish
or lettuce

BEITZAH
a hard-boiled

g9

CHAROSET

a sweet paste
made with
apples and nuts

KARPAS
a green leafy
vegetable,
usually parsley
or celery

HAZERET

more of the same MATZAH

or a different bitter ~ beside the seder plate,

vegetable we place three whole
matzahs, which will
play an important part
in the seder






KADESH wTj7

Blessing on the Wine




KADESH W-Tj7

7=

Pour everyone a first full cup of wine.

Q Recite the Kiddush blessing, adding the parentheses when
the Seder falls on the Sabbath:

YWD DAy
721 YN DY 171

D12 07N 721 .0N2X

NYY AWUN TRDN7N WY
720 WD 01" NaYyM
NALNYY TN ININTN
YT7" W 0 NN DW7N
TMDN7N 721 N1Y 122 1NIN
JNIWY7 D7N N2 UK

Vayehi erev. vayehi voker, yom
ha-shishi.  V'yechulu ha-sha-
mayim v'ha‘aretz v'chol tze-
va'am. V'yechal Elohim ba-yom
ha-shevii mi-kol melachto
asher asah, v'yishbot ba-yom
ha-shvi'i mi-kol melachto asher
asah. V'yevarech Elohim et yom
ha-shvi'i v'yekadesh oto, ki vo
shavat mi-kol melachto asher
bara Elohim la'asot.

And so it was evening, and so it was morning, the sixth day. And G-d
had completed the skies and the earth and all their host. And on the
seventh day, G-d finished His work which He had done, and on the
seventh day G-d rested from the work which He had done. And G-d
blessed the seventh day and sanctified it, for on that day He rested
from His work and all that He had done.




D717 770 10178 T AN 1112
1030 D NI

Baruch atah Adonai, Eloheinu
melech ha-olam, borei peri
ha-gafen.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, creator of the fruit

of the vine.

A7 AT7N T NAN
721112702 1YN ,071VNn
NYT7I Y7 720100171 DY
7N 7 10A1. NN
MNaY :naw3) n1nNa
LANIY7 D TVIN (1 NN1N7

D' NN, JIYY7 0N 01N
nixnnan (01 NN NTND N2awin)
(N20NQ) 120170 TN
NNXT7 72T WT7 N

MINT N1 ™D -DT1¥D
(NAY1) DMV 720 DY
(11X NADNQ) QYT TTYIN
112 207010 TIWY NNnwa
N1 NAYD) YT 7T NAN
0"

Baruch atah Adonai, Eloheinu
melech ha-olam, asher bachar
banu mi-kol ‘am v'romema-
nu mi-kol lashon V'kidesha-
nu b'mitzvotav. V'titen lanu
Adonai Eloheinu b'ahava (shab-
batot li-mnucha V') mo'adim
I'-simcha, chagim uzmanim
I'sason, et yom (ha-shabbat
hazeh ve'et yom) chag ha-mat-
zot hazeh, zman cheruteinu
(b'ahava) mikra kodesh, Zecher
I'vetziyat mitzrayim. Ki banu
bacharta votanu kidashta
mi-kol ha-amim, (v'shabbat)
umo'adei  kodshecha (b'aha-
va uvratzon) b'simcha uvsa-
son hinchaltanu. Baruch atah
Adonai, mekadesh (ha-shabbat
v') Yisrael v'ha-zmanim.

Blessed are you, Lord our G-d, King of the universe, who has chosen
us among all people and raised us above all languages, and sanctified
us through His commandments. The Lord our G-d has lovingly given
us (the Shabbat to rest, and) festivals to be joyful, holidays and spe-
cial times for gladness, this (Shabbat day and this) Passover, our time



of (loving) freedom, in holiness and in memory of the Exodus from
Egypt. For us You have chosen and us You have sanctified from all
the people, and You have (lovingly and willingly) given us (Shabbat
and) the holy times for happiness and joy. Blessed are You, G-d, who
sanctifies (the Shabbat and) the people of Israel and the festivities.

10



Qj On Saturday evening, add:

AZNANN7N T NN N2
ND NN N112,071Vn

Baruch atah Adonai, Eloheinu
melech ha-olam, borei me'orei
ha-esh.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, creator of the light
of fire.

A7007N T NAN N2
YT "2 71200 D71V

" ,']QJF]'7 TN "2 ,'7'n'7
WU 01" 12 ,0MY7 7Y
T2 .NYYAN M NYYY

210 01" NYTj77 N2Y NYTj7
WY O NN AT
YT NYYAD M NYYn
Y NN NYT7I H7120

" NAN N2 ANY TP 7N
W77 U7 12 7 TR0

Baruch atah Adonai, Eloheinu
melech ha-olam, ha-mavdil
beyn kodesh le-chol, beyn or
le-choshech, beyn Israel I'amim,
beyn yom ha-shvi'i I'sheshet
yemey ha-ma'‘aseh. Beyn ke-
dushat shabbat I'kedushat yom
tov hivdalta, v'et yom ha-shvi'i
mi-sheshet yemey ha-ma'aseh
kidashta. Hivdalta v'kidashta
et amcha Yisrael b'kdushatcha.
Baruch atah Adonai ha-mavdil
beyn kodesh I'kodesh.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who makes a
distinction between the holy and the profane, between light and
darkness, between the people of Israel and the nations, between the
seventh day and the six days of work. You have made the distinction
between the sanctity of Shabbat and the sanctity of the holy day, and
sanctified the seventh day of the six days of work. You have set apart
and sanctified Your people of Israel with Your holiness. Blessed are
You, G-d, who differentiates between the holy and the holy.

1



1 On the first Seder night, add:

D71V 772 107N T NAN N2 Baruch atah Adonai, Eloheinu
AT7 12y 120771 1NNY melech ha-olam, sh’hechey-
CAam anu v'kiyemanu v'higiyanu

I'zman hazeh.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who has given us
life, sustained us, and allowed us to reach this time.

S? Drink the first cup of wine.

12



URCHATZ YD
Washing Hands




URCHATZ YII'N

7Z—%  Wash your hands using a washing cup, pouring water
three times onto each hand. Do not recite a blessing.

'ﬁ@
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KARPAS 0212

The Leafy Vegetable




KARPAS D912

75 Take some karpas (parsley, celery, or another leafy green
vegetable) and dip it into salt water.

Q Recite the blessing:

7N 107N T NN N2 Baruch atah Adonai, Eloheinu
TN M9 N12,071V0 Melech ha-olam, borei peri
ha-adama.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, creator of the fruit
of the earth.

77 After reciting the blessing, eat the karpas.

16



YACHATZ Y

Breaking the Middle
Matzah




YACHATZ YI!

-

18

Of the three matzahs we put aside at the start of the
Seder, take the middle one and break it into two. Don't
try to break it perfectly in half, as we want to have one
piece bigger than the other.

Take the larger piece and set it aside. This will be our
Afikoman. It is customary for the leader of the sed-
er to hide the Afikoman during the Seder for younger
participants to find.

Return the smaller piece to its place between the first
and third matzahs.



MAGID T




MAGID TN

7->  Uncover the Matzah for all to see, and raise it in the air
while reciting the following:

172N T NV NQN7 Ni Ha lachma anya, di achalu avha-
72 .0MXNT NYIND NIDDAN tana b'ar'a d'mitsrayim. Kol di-
MM MXT '7? "7311] N1 03T chfin yetey V'yeChOL kol ditsrich

(1Y Non KAWR Moo yetey V'yifsach. Hashata hacha,
7 £ NPT DD I'shana haba'a b'ara d'yisrael.

ND”-J_'_" 7T N‘ﬂ’-‘? N Hashata avdey, I'shana haba'a
1IN M2 NN Y7 Ty bney chorin.

This is the bread of poverty that our ancestors ate in the land of
Egypt. All who are hungry may come and eat, all who are in need
may come and celebrate with us. Now we are here, here’s to next
year in the land of Israel. Now we are slaves, here's to next year as
a free people.

= Put the matzah down and cover it again.

% Pour the second cup of wine.




MAH NISHTANAH - WHAT IS DIFFERENT?

7% ltistraditional for the youngest participant of each Seder
to ask the four questions, with the rest of the participants

replying.

720 NN 7170 NIRYa M
? 770

YAN 721NN NT7'70 7924

ANY 721N 1IN N17770 702
21 Nt N0 - NipY

1"77 200 NN N7'70 7029
N0 17170 - NN DYD 17'DX
OMyd "Ny

12 1"72IN 1IN N17770 702Y
n7170 -,"00 1 U
20N 172 N

Mah nishtanah halaylah hazeh
mikol haleylot?

She-b'kol haleylot anu ochlin
chametz u'matzah, halaylah
hazeh - kulo matzah.

She-b'kol haleylot anu ochlin
she'ar yerakot, halaylah hazeh
— maror.

She-b'kol haleylot eyn anu mat-
bilin afilu pa'am achat, halaylah
hazeh - shtey pe'amim.

She-b'kol haleylot anu ochlin
beynyoshvin u'beyn mesubin,
halaylah hazeh - kulanu me-
subin.

What makes this night different from any other night?
On every other night we eat chametz and matzah. On this night -

only matzah.

On every other night we eat all kinds of vegetables. On this night -

only maror.

On every other night we do not dip our vegetables even once.

On this night - we dip twice.

On every other night we eat reclining and sitting straight. On this

night - we all recline.

21



,01IXN2 NYID7 1M 0TTY
T2 DYN 7N TIINXT
N717N1.010] Y11 NN
NN NI 912 YITEn NXIN
1IN0 ,Dn;mf: 1'N12N

D TYYN 1M M
D10 N7 17

Avadim hayinu I'paroh b'mits-
rayim, v'yotsianu  Adonai
Eloheinu misham b'yad chaz-
akah u'vizro'a netuya. V'ilu lo
hotzi ha-Kadosh Baruch Hu et
avoteynu m'mitsrayim, harey
anu u'vaneynu u'vney vaneynu
meshu'abadim hayinu I'paroh
b'mitsrayim

We were slaves of Pharoah in Egypt, until the Lord our G-d took us
out from there with a strong hand and an outstretched arm. Had G-d,
blessed be His name, not liberated our ancestors from Egypt, we and
our sons and daughters and their sons and daughters would still be

enslaved to Pharoah in Egypt today.

1172 ,0"22N 1172 17'OX

1172 ,0M7T1172,0M12)

127V NIXN ,N1IAD NN DWW T
721.07MXN NN'X'1 1907
OTMXN NN'X™ 1907 N0
Ny TN

V'afilu kulanu chachamim, ku-
lanu nevonim, kulanu zkenim,
kulanu yod'im et ha-torah,
mitzvah aleynu lesaper b'yetsi-
at mitsrayim. V'chol hamarbeh
lesaper b'yetsiat mitsrayim,
harey zeh meshubach.

And although we are all intelligent, wise, learned, we all know the
torah, we are commanded to tell the story of the Exodus from Egypt.
And the more we tell the story, the better.

22



THE FOUR CHILDREN

A NN2T 02 NYAIN TR Ke-neged arba‘ah banim di-
TONT VYT TRNT, 02N TNN brah torah. Echad chacham,
ZINY7 YT ING TANT 00 viechad rasha, v'echad tam,

v'eched she'eyno yode'a lishol.

The Torah tells us of four children. One who is wise, one who is wicked,
one who is simple, and one who does not know how to ask.

23



201N NN NN 02N

07NN NTYN NN

7N M YN DTORYNT
702NN

N1>702 17 MN NN NI
AON 0D TN :NDDJN
JRI7'ON NODN

The wise one, what does he say?

Chacham ma hu omer?

Me  ha-edot  v'ha-hukim
v'ha-mishpatim asher tsivah
Adonai Eloheynu etchem?

Vaf atah emor lo k'hilchot
ha'pesach: eyn maftirin ahar
ha-pesach afikoman.

"What are these rules and rituals that the Lord our G-d has command-

ed you?"

And you shall tell him all about the rituals of Passover up until the
very last rule, that we do not eat anything else after the Afikoman.

24




7NN NN N VY Rasha ma hu omer?

?027 NNTD NTayn NN Me ha'avoda hazot lachem?
NIXIN 1071 17 N1 - 07 Lachem-v'lo lo. U'lefi she-hot-
el N si et atsmo min ha-klal kafar
ba-ikar. V'af atah hakheh et
shinav v'emor lo: ba'avur ze

APY2 102 7720 1 XY NN
WK TIY NN NP AN N

MINXQ 77T NRY NTHAYA T asah Adonai li b'tseyti m'mits-
7N 17 N71- 17 .0MXAN rayim. Li- vlo lo. llu hayah
JN21 N N 0 sham, lo hayah nigal.

The wicked one, what does he say?
"What are these rules you follow?"

You - and not he. By excluding himself from his people, he denies the
foundation of Passover. You shall tell him: It is because of what G-d
did for me when | was liberated from Egypt. Me, and not him. Had he
been there, he would not have been freed.

25



2MIN NN N DN

?NNT N

1NN T TN 7N NN
0Ty ) . nnxm

The simple one, what does he say?

“What's all this?”

Tam ma hu omer?

"Ma zot?"

V'amarta eylav: b'chozek yad
hotzi'anu Adonai m'mitzrayim,
mi-beyt avadim.

And you shall say to him: G-d liberated us with a mighty hand from

Egypt and from slavery.

NND AN - 7INY'7 YT 137N
DI 7237 NN MNAY 17

T NYY N7 M2Ya N7 NN
.0MXNN MINX2 1T

V'she-eyno yodea lishol - at
petach lo, she-ne'emar: v'hi-
gadta I'vincha be-yom hahu
I'eymor, ba'avur ze asah Adonai
li b'tsyeti m'mitsrayim.

And the one who does not know how to ask, you shall tell him the
story yourself, as it is said: tell your child on that day, it is because of
what G-d did for me when | came out of Egypt.

26



7> Raise your full cup of wine and say together:

A1711012N7 NTAYY N1
17y Y TA72 TN NTY
117 7228 N7N 1101727
JIN1727 117y DNV 1T
127'X0 NI N2 UTTEi
oTn

V'hi she-amda
v'lanu.

She-lo echad hilvad amad
aleynu I'chaloteinu, ela she-
b'chol dor v'dor, omdim aleynu
I'chaloteinu, v'ha-Kadosh Ba-
ruch Hu matsileynu m'yadam.

I'avoteynu

This promise has been upheld for our ancestors and for us.

For over the years, every generation, there have been those who
have wanted to defeat and annihilate us, and G-d, Blessed be His
Name, has saved us from them time and time again.

% Put down the cup of wine.

21



THE TEN PLAGUES

N2V N1DN 1YY 17N Eylu eser ha-makot she-

7V NIN 712 WITE0 hevi ha-Kadosh Baruch Hu al

N 17N1,0MXN2 0MXAN ha-mitsrim b'mitsrayim, v'eylu
' o ' hen:

These are the ten plagues that G-d, Blessed be His Name, brought
down upon the Egyptians in Egypt:

(.f As you recite the ten plagues, pour a drop of wine from
your cup onto a plate for each.

02 Kinim Lice 1Y Arov Wild Beasts

28



MAGID

Lt

Y Ry

(5 A

1'"NY Shechin Boils

T2 Barad Hail N2IN Arbeh Locusts

M2 NN Makat Bechorot

AYN Choshech Darkness Slaying of the Firstborn

29



DN 1N N AT Rabi Yehudah hayah noten ba-
:01A0 hem simanim:

Rabbi Yehuda would assign them mnemonics:

7"XT Detsach (blood, frogs, lice)
Uy Adash (wild beasts, plague,
boils)
2"NN2 B'achav (hail, locusts, darkness,

slaying of the firstborn)

Pour another drop of wine for each of the three mne-
monics.

Remove the cup of wine and the plate with the wine you
spilled and refill your second cup of wine.

-~ =]
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DAYEINU

01717 N1210 N17yn N2
hav7y

MUY N71 DMIXAN 1INXIN 17X
J1v7T,0'05U DN

N71,0'02W Din) NWY 17X
AT, 007N NWY

0 N71,00'17N2 NWY 17X
AT ,00M102 NN

102 X71 D™D NN NN 17X
A1M7,021010 NNA1Y

V17 N71 D)1N NN 117 102 17N
A27T,000 NN 117

N71 D00 NN 127 V17 17N
A2MT,N21N2 121212712V

N71N271N2 121N 127N 17N
1177 ,1D1N2 1Y V7Y

790 N71121N2121X VW 17N
,NIY DWAIN 12T 127X
T

DWAIN 2 TAL 11X 790 17N
90 NN 127NN N71 MY
EhE|

Kama ma'alot tovot la-makom
aleynu!

llu hotsi'anu  m'mitsrayim
v'lo asah vahem shefatim,
dayeinu.

llu asah behm shefatim v'lo
asah b'eloheyhem, dayeinu.

llu asah b'eloheyhem V'lo
harag et  bechoreyhem,
dayeinu.

llu harag et bechoreyhem
v'lo natan lanu et mamonam,
dayeinu.

llu natan lanu et mamo-
nam Vv'lo kara lanu et hayam,
dayeinu.

llu kara lanu et hayam v'lo
he'eyviranu betocho b'chara-
vah, dayeinu.

llu  heeyviranu  betocho
b'charavah v'lo shika tsareynu
betocho, dayeinu.

llu shika tsareynu betocho v'lo
sipek tsarcheynu ba-midbar
arba'im shanah, dayeinu.

llu sipek tsarcheynu ba-mid-
bar arba'im shanah v'lo he'ey-
chilanu et ha-man, dayeinu.
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103 N71 190 NN 7N 17N
AT, N2Yn NN 117

N71.0'0 10 197 12707 17X
AT ,MIAN NN17 1M

N71,02Wn NN117 1N 17N
A1T,1'0 10 1971101777

N71 M1AD NN117 10217
AITT, 7MY YINT 120700

llu he'eychilanu et ha-man
v'lo natan lanu et ha-shabbat,
dayeinu.

llu natan lanu et ha-shabbat
V'lo kervanu lifney har sinai,
dayeinu.

llu kervanu lifney har sinai
V'lo natan lanu et ha-torah,
dayeinu.

llu natan lanu et ha-torah
v'lo hichnisanu l'eretz yisrael,

dayeinu.
N71 7N YIN7 120100 17X
AMT,N7NAN N N7 N0

Ilu hichnisanu l'eretz Yisrael v'lo
vana lanu et beyt ha-behirg,
dayeinu.

How many good favors G-d has bestowed upon us!

Had He liberated us from Egypt and not carried out justice against
the Egyptians, we would have been grateful enough.

Had He carried out justice against the Egyptians and not against their
gods, we would have been grateful enough.

Had He carried out justice against their gods and not slain their first-
borns, we would have been grateful enough.

Had He slain their firstborns and not given us their treasures, we
would have been grateful enough.

Had He given us their treasures and not split the sea for us, we would
have been grateful enough.

Had He split the sea for us and not let us through it on dry land, we
would have been grateful enough.

Had He led us through the sea on dry land and not drowned our ene-
mies in it, we would have been grateful enough.
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Had He drowned our enemies in the sea and not provided for
us in the desert for forty years, we would have been grateful
enough.

Had He provided for us in the desert for forty years and not given
us the manna, we would have been grateful enough.

Had He given us the manna and not given us the Sabbath, we
would have been grateful enough.

Had He given us the Sabbath and not brought us to Mount Sinai,
we would have been grateful enough.

Had He brought us to Mount Sinai and not given us the Torah, we
would have been grateful enough.

Had He given us the Torah and not brought us into Israel, we
would have been grateful enough.

Had He brought us into Israel and not built the Temple of wor-
ship, we would have been grateful enough.
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THE SYMBOLS OF PASSOVER

72 TMINAI TN Raban Gamilel hayah womer: kol
17N DT NY7Y MN N7Y she-lo amar ahloshah devarim
1NN T NXT N7 ,N0DA eylu ba-pesach, lo yatsa yedey

17N chovato, v'eylu hen:

Rabbi Gamliel would say, all who have not recited these three things
on Passover have not done their duty. And these things are:

1 ‘ All say together:

J1701,nXN,N0D Pesach, matzah, u'maror.

Pesach, Matzah, and Bitter Herbs.
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D"72INATNIAN 'Y NDD
D7 M UT7An N1y 101
MDY 7y

12 YUTTZD N02Y MY 7Y
01N 1NN N2 7Y NN
NDD N27 DNMINT NINIY
N2 7Y NDD TUN "7 NIN
NN1913 DNXNA 7MW ]
T7"1,7'XN 1702 NNTL0MXN
nnayn oy

Pesach  she-hayu avotey-
nu ochlim bizman she-beyt
ha-mikdash hayah kayam, al
shum mah?

Al shum she-pasach ha-
Kadosh Baruch Hu al batey
avoteynu b'mitsrayim, she-
ne'emar. v'amartem zevach
pesach hu ['Adonai, asher
pasach al batey bney Yisrael
b'mitsrayim b'nogfo et mits-
rayim, v'et bateynu hitsil, va-
yikod ha'am vayishtachavu.

Pesach, the sacrificial offering that our ancestors would eat while
the Temple was standing. What is the meaning of it?

In memory of how G-d passed over the homes of our ancestors in
Egypt, sparing them. As it is said: The Pesach is an offering to G-d,
who passed over the homes of the Israelites in Egypt as He smote
the Egyptians and saved our homes. And the people bowed and gen-
uflected before Him.
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7—>  Raise the matzah and say:

DY 7Y, O7"72IN1INY 1T NXN Matzah zo she-anu ochlim. Al
?2mm shum mah?
7¢j Oy7XA 7'D0N N7Y DIy 7Y Al'shum she-lo hispik betsekam

ahel avoteynu ['hachmitz ad
she-niglah aleyhem Melech
malchei  ha-mlachim, Ha-

N722¢ TV YMNN7 17012X
0270012710770 D7y

O7NN NN PN U0 Kadosh Baruch Hu, u'gealam,
YN 7X2N NNIDNT NNIY she-ne'emar: vayofu et ha-
D, N1XN NAY 0NN INXIN batsek asher hotsi'u m'mits-
N71 DMIXAN 1812 1D, y0N N7 rayim ugot matzot, ki lo cha-

metz, ki gorshu m'mitsrayim
_ vilo vyachlu I'hitmahamehah,
D710y v'gam tseydah lo asu lahem.

N7 07X D21, annnnNn7 17

Matzah, this unleavened bread that we eat, what is the meaning
of it?

In memory of the unleavened bread that our ancestors made and did
not have timetorise before the King of Kings, G-d, Blessed be His Name,
appeared before them and redeemed them. It is said: and they baked
the dough that they brought with them from Egypt into matzahs,
because it did not rise, as they were banished from Egypt and could
not delay and did not even have time to prepare provisions.
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7> Raise the maror and say:

DIY 7Y ,0772IN1INY DTN Maror ze she-anu ochlim, al
20 shum mah?

NN OMXNAN NAY DY 7Y Al shum she-mereyru hamits-

ANNIY ,0MXNA TN TN rim et chayey avoteinu b'mits-

rayim, she-ne‘emar: vayemare-
ru et chayeyhem b'avoda
kasha, b'chomer u'vilvenim

MNYP7 N7 BN NN
NTaY 7221 012721 N2

YN DNTAY 72 NN NTYA u'vechol avoda ba-sadeh et kol
102 0N21TAY avodatam asher avdu baheym
b'farech

Maror, these bitter herbs that we eat, what is the meaning of it?

In memory of the bitterness that the Egyptians inflicted on the lives
of our ancestors. It is said: and they made their lives bitter with hard
labor, with mortar and bricks, work in the fields and every form of
slavery that they forced upon them.
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NINY7 DTN 2N TIIT 702 B'chol dor va'dor chayav adam
NXT NIN 17ND 10XV NN lirot et atsmo ke'ilu hu yat-

7127 DTN NNAY ,0MIXAN Sd m’mitsraYim, she-ne'‘emar:

NT M2y2 N7 NN D v'higadta I'vincha bayom hahu
' ' , I'emor: ba'avur ze asah Adonai
ONXAN NNXA 7 T NRY

li b'tseyti m'mitsrayim.

In every generation, every person must see themselves as though
they had been liberated from Egypt, as it is said: and on that day,
you shall tell your child all that G-d did for you when He set you free
from Egypt.

S? Drink the second cup of wine, reclining to the left.
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RACHTZAH nxm

Washing Hands
(this time, with a blessing)




RACHTZAH nXM

= Wash your hands again, pouring water from a cup onto
each hand three times.

( ‘ This time, recite the blessing:

170 AN7N T AN N2 Baruch atah Adonai Eloheinu
TNIXNA Y7 TN 0710 melech ha-olam, asher kide-
0T N7'01 7Y 1N shanu b'mitzvotav v'tzivanu al

netilat yadayim.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who has sanc-
tified us with His commandments and commanded us to wash our
hands.
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XN N'XIN

MOTZI-MATZAH
Blessing on the Matzah




MOTZI-MATZAH NXn N'X1N

= Pick up the three matzahs - the two whole ones with the
broken half in between them - and raise them in the air.

Q Recite the blessing:

7N 107N T NN N2 Baruch atah Adonai Eloheinu
YN 10 D07 NXIAD 07190 melech ha-olam, ha-motzi lech-
em min ha-aretz.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who produces
bread from the earth.

7—%  Now, remove the bottom matzah from the pile and return
it to its place. Holding only the top and middle matzahs,
recite the following blessing:

7N IANT7N T AN N2 Baruch atah Adonai Eloheinu
NIXN2 YT YN 07197 melech ha-olam, asher kide-
XN NYON 7Y 11T shanu b'mitzvotav v'tzivanu al

achilat matzah.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who has sancti-
fied us with His commandments and commanded us to eat matzah.

7> Break off pieces of the top and middle matzahs and dis-
tribute them around the table. The matzah should be eat-
en while reclining to the left.
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MAROR 110
Bitter Herb




MAROR 111

7% Take a piece of maror (horseradish, lettuce, or another bit-
ter herb) and dip it in the charoset.

Q Recite the blessing before eating:

170 IN7X T NAN 2 Baruch atah Adonai Eloheinu
TNIXNA YT WK ,071V0) melech ha-olam, asher kide-
AN NN 7Y 1Y shanu b'mitzvotav v'tzivanu al

achilat maror.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who has sanctified
us with His commandments and commanded us to eat a bitter herb.

= Do not lean while eating the Maror.
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KORECH 7712

Maror Wrapped
in Matzah




KORECH 7112

7-%  Take two pieces of matzah, put some maror between
them, and dip everything in the charoset. You may also
spread the charoset on the matzah, add the maror and eat

it like a sandwich.

Q Recite before eating:

NYY 12 .7702 U707 101

NN YUTpnRn Ny nTa 770
plndat! nm NoD 7712 N 077
NNIY NN D077 ,T0M 721N
AN7ON' DN NIXN 7Y

Zecher I'mikdash k'hillel. Ken
asah hillel bizman she-beyt
ha-mikdash  hayah  kayam.
Hayah korech pesach matzah
umaror  v'ochel  beyachad,
lekayem mah she-ne'emar: al
matzot umerorim yocheluhu.

In memory of the custom of Hillel in the days of the Temple. So Hillel
would do while there was a temple: he would wrap the matzah with
the maror and eat them together, to observe what is commanded:
You shall eat it (the Passover sacrifice) on matzah and maror.

7% Recline to the left and eat the maror sandwich.
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Y 1N7Y
SHULCHAN-ORECH
The Festive Meal




SHULCHAN-ORECH 171V 1N7Y

7->  Now is the time to sit back, relax, and enjoy a delicious
festive meal.

7% At this point, it is customary to eat the hard-boiled
egg from the Seder plate, dipped in salt water.

s
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TZAFUN 115X

The Afikoman




TZAFUN DX

Yy

50

Now that you've finished the meal, it's time to reveal the
Afikoman.

If you hid it earlier in the evening, now is the time for
whoever found it during the Seder to reveal it.

The Afikoman is the last thing we eat during the Seder
night. Break off pieces of the Afikoman matzah and dis-
tribute them around the table. Eat the matzah while re-
clining to your left.



BARECH 1112

Blessing After the Meal




BARECH 112

rf Pour the third cup of wine.

7->  For the full blessing after the meal, see Birkat Hamazon in
the appendix on page 71.

| i Recite the blessing on the wine:

7R 17N T ANN N2 Baruch atah Adonai Eloheinu
1920 119 N2 071V melech ha-olam, borei peri ha-
gafen.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, creator of the fruit
of the vine.

% Drink the third cup of wine, while reclining to the left.
% Pour the fourth cup of wine.

7-% Itis customary to pour an extra cup of wine for Elijah the
Prophet, who is said to visit on Seder night. Open the front
door to invite him in.
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J/

( , Recite the following:

N7 1N DA 7N ANNN 7DY
YA YN M7 AV
NNT2P7YI NNC7OND N7 N7

ANYT DN'7Y 7D 1Y NN

AN 0T .DYNYI AN NN
MY NNM 0TNYUM

Shefoch chamatcha el ha-goy-
im asher lo yeda'ucha vl
mamlachot asher b'shimcha lo
kar'u. Ki achal et ya'akov v'et
navehu heyshamu. Shefoch
aleyhem za'amcha v'charon
apcha vyasigem. Tirdof b'af
v'tashmidem mitachat shmey
Adonai.
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Unleash Your wrath upon the nations who do not acknowledge You
and upon the kingdoms who do not call Your Name. For they have
devoured Jacob and destroyed his land. Unleash Your fury upon them
and let Your anger seize them. Pursue them with rage and destroy
them beneath G-d's heavens.

Q Some sing Eliyahu Ha'navi, which can be found in the
“Songs" section on page 69.

7> Youmay now close the front door.
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HALLEL 770

Praise to G-d



HALLEL 771

77— Forthe full Hallel, see the Appendix on page 78.

Q Now, make a blessing on the fourth cup of wine:

Baruch atah Adonai Eloheinu
melech ha-olam, borei peri ha-
gafen.

A7 07N T NAN N2
1930 1D N1 D710

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, creator of the fruit
of the vine.

% Drink the fourth and final cup of wine while reclining to
the left.

Q Recite the final blessing after drinking wine:

Baruch atah Adonai Eloheinu
melech ha-olam, al ha-gefen

A7Q 17N T AN N2
1930 112 7411930 7V 071V

YN 791 NTWD N2 7Y
MY NINT N0 17AN
7ON7 1TNANT A7NI
NN YAY71 MoN

vl peri ha-gefen, al tnuvat
ha-sadeh vl eretz chem-
da tova u'rechava she-ratsita
v'hinchalta I'avoteynu le'echol
m'pirya v'lisbo'a mituva.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, for the vines and
the fruit of the vines, for the produce of the field, and for the good,
beautiful and vast country which You chose to give to our ancestors
so that we may eat from its fruit and be satiated by its goodness.
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7N 7Y AN TN OM
PX7Y177Y D177 7V1 1y
W1A0NAM 7V19T123 129N
WT70 Y 017U M A7)
N2IN7 7VN11MI Mina
M9 7ONI1 1N NNYT
7Y 127390 0N YAy
NN NYTP2

Rachem na Adonai Eloheinu
al Yisrael amcha v'al yerusha-
layim irecha v'al tsion mishkan
kevodecha v'al  mizbache-
cha vl heichalecha u'vney
yerushalayim ir ha-kodesh
bimhera b'yameynu v'ha'aley-
nu I'tochah v'samchenu b'vin-
yanah v'nochal m'pirya v'nisba
mituva u'nevarechecha aleyha
b'kdusha uv'tahara.

Please have mercy, Lord our G-d, on Israel Your people, on Jeru-
salem Your city, on Zion, Your place of rest, on Your altar and Your
hall. Rebuild the holy city of Jerusalem in our time and let us as-
cend to it and be joyous in its grandeur. Then we shall eat from
its fruit and be satiated by its goodness and bless You for it with

sanctity and purity.

' 9 .
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DI 12X™7001 XN N2 (on Shabbat: u'retsey v'hachal-
AN D2 1NNW1 )NTN NaYn itseynu  b'yom  ha-shabbat
210 T AN 1D, TN NIXAN hazeh) v'samcheynu b'yom

YINA 7Y 77 AT 757 10 chag ha-matzot hazeh, ki atah
A Adonai  tov u'meytiv lakol
1930 M2 7V

v'nodeh lecha al ha'aretz v'al
peri ha-gafen.

(On Shabbat: Give us strength on this Sabbath day and) let us be hap-
py on this festival of Matzah, because You are good and benevolent
to all and we will thank You for the land and for the fruit of the vine.

1D 7YY IND 7Y 1T NN N2 Baruch ata Adonai, al ha'aretz
APy v'al peri ha-gafen.

Blessed are You, G-d, for the land and for the fruit of the vine.
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NIRTZAH nxM]

Conclusion of the Seder




NIRTZAH NX]

7% At the conclusion of the Seder, we celebrate having been
able to come together for the festivities and look forward
to a prosperous and happy year. Everyone sings together:

077U NN MYY I'shana haba'ah b'Yerushalayim

Next year in Jerusalem!
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Chad Gadya - One Little Goat

NAN AT, NYT2 0L, NITTA TN
NITATONTT 0, TT A

NITA7 7N NIIY NI
0 TT 7N NAN AT
N TN

NINY7 AU X272 NN
NIN AT NITA7 N79NT
NTATONT 0T N

2727 N1 NIGIN NN
NITA7 N7ONT N7 3T
0T N2 NAN AT
N TONT

NIGIN7 MYT N NI
N7 WIT NA7D7 N2
NQNTATT NTTA7 N7
N2 0 N2 10 AT N2

MYT N7 N1 KN NN,
YT N2727 NINT.N10IN7
AT N7 N72NT NNY7
T0,NITATOTIT N2 NAN
NIT2

N227 X7 NNYT KN NDNT
N2NT NIYIN7 MYT N7
N7NT NP7 YIT X377
TN TN NN 12T N
N TDNT

Chad gadya, chad gadya,
d'zabin aba b'trei zuzei, chad
gadya, chad gadya.

Vata shunra v'achla I'gadya,
d'zabin aba b'trei zuzei, chad
gadya, chad gadya.

V'ata chalba v'nashach I'shun-
ra, d'achla l'gadya, d'zabin aba
b'trei zuzei, chad gadya, chad
gadya.

Viata chutra v'hica I'calba,
d'nashach  I'shunra, d'achla
I'gadya, d'zabin aba b'trei zu-
zei, chad gadya, chad gadya.

V'ata nura v'saraf I'chutra, d'hi-
ca l'calba, d'nashach I'shunra,
dachla lgadya, d'zabin aba
b'trei zuzei, chad gadya, chad
gadya.

V'ata maya v'chaba I'nura,
d'saraf I'chutra, d'hica I'calba,
d'nashach I'shunra, d'achla
I'gadya, d'zabin aba b'trei zu-
zei, chad gadya, chad gadya.

V'ata tora v'shata I'maya, d'cha-
ba I'nura, d'saraf I'chutra, d'hi-
ca l'calba, d'nashach I'shunra,
dachla lgadya, d'zabin aba
b'trei zuzei, chad gadya, chad
gadya.
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N11N7 DNYT VNIYND NNNT
N7 DT N7 NNYT
NA727 N2, NI0IN7 YT
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YT X3727 N0 N10IN7
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N7 ANYT NN ONYT
NOIN7 YT N7 12T
NNY7 QW3 K727 NI
™02 KN TATT N7 179K
Nl-[} —[D,Nl-ﬂ n T

V'ata hashochet v'shachat
I'tora, d'shata I'maya, d'chaba
I'mura, d'saraf I'chutra, d'hi-
ca l'calba, d'nashach I'shunra,
d'achla I'gadya, d'zabin aba
b'trei zuzei, chad gadya, chad
gadya.

V'ata malach hamavet
v'shachat I'shochet, d'shachat
I'tora, d'shata I'maya, d'chaba
I'nura, d'saraf ['chutra, d'hi-
ca l'calba, d'nashach I'shunra,
d'achla I'gadya, d'zabin aba
b'trei zuzei, chad gadya, chad
gadya.

V'ata ha-Kadosh Baruch Hu,
v'ishachat I'malach hamavet,
d'shachat I'shochet, d'shachat
I'tora, d'shata I'maya, d'chaba
I'nura, d'saraf I'chutra, d'hi-
ca l'calba, d'nashach I'shunra,
d'achla I'gadya, d'zabin aba
b'trei zuzei, chad gadya, chad
gadya.

One little goat, one little goat that father bought for two zuzim. One

little goat, one little goat.

Along came a cat and ate the goat that father bought for two zuzim.

One little goat, one little goat.

Along came a dog and bit the cat that ate the goat that father bought
for two zuzim. One little goat, one little goat.
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Along came a stick and hit the dog that bit the cat that ate the goat
that father bought for two zuzim. One little goat, one little goat.

Along came a fire and burned the stick that hit the dog that bit the
cat that ate the goat that father bought for two zuzim. One little
goat, one little goat.

Along came some water and put out the fire that burned the stick
that hit the dog that bit the cat that ate the goat that father bought
for two zuzim. One little goat, one little goat.

Along came an ox and drank the water that put out the fire that
burned the stick that hit the dog that bit the cat that ate the goat
that father bought for two zuzim. One little goat, one little goat.

Along came a butcher and slaughtered the ox that drank the water
that put out the fire that burned the stick that hit the dog that bit
the cat that ate the goat that father bought for two zuzim. One little
goat, one little goat.

Along came the angel of death and slaughtered the butcher who
slaughtered the ox that drank the water that put out the fire that
burned the stick that hit the dog that bit the cat that ate the goat
that father bought for two zuzim. One little goat, one little goat.

Then along came the Holy One, Blessed be He, and slaughtered the
angel of death who slaughtered the butcher who slaughtered the ox
that drank the water that put out the fire that burned the stick that
hit the dog that bit the cat that ate the goat that father bought for
two zuzim. One little goat, one little goat.

2 5DL C5 9=
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Echad Mi Yodeya - Who Knows One?

AT TN 20T T TON
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Echad mi yodea? Echad ani yo-
dea. Echad Eloheinu she-basha-
mayim u'va‘aretz.

Shnayim mi yodea? Shnayim
ani yodea. Shnei luchot ha-brit,
echad Eloheinu she-bashamay-
im u'va‘aretz.

Shloshah mi yodea? Shloshah
ani yodea. Shloshah avot, shnei
luchot ha-brit, echad Eloheinu
she-bashamayim u'va‘aretz.

Arbah mi yodea? Arbah ani yo-
dea. Arbah imahot, shloshah
avot, shnei luchot ha-brit,
echad Eloheinu she-bashamay-
im u'va‘aretz.

Chamishah mi yodea? Chami-
shah ani yodea. Chamishah chu-
msheiTorah, arbahimahot, shlo-
shah avot, shnei luchot ha-brit,
echad Eloheinu she-bashamay-
im u'va‘aretz.

Shishah mi yodea? Shishah ani
yodea. Shishah sidrei mishnah,
chamishah chumshei Torah, ar-
bah imahot, shloshah avot, shnei
luchot ha-brit, echad Eloheinu
she-bashamayim u'va'aretz.
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Shivah mi yodea? Shivah ani
yodea. Shivah y'mei shabtah,
shishah sidrei mishnah, chami-
shah chumshei Torah, arbah
imahot, shloshah avot, shnei
luchot ha-brit, echad Eloheinu
she-bashamayim u'va‘aretz.

Shmonah mi yodea? Shmonah
aniyodea. Shmonahy'mei milah,
shivah y'mei shabtah, shishah
sidrei  mishnah,  chamishah
chumshei Torah, arbah imahot,
shloshah avot, shnei luchot ha-
brit, echad Eloheinu she-basha-
mayim u'va‘aretz.

Tishah mi yodea? Tishah ani
yodea. Tishah yarchei leidah,
shmonah y'mei milah, shivah
y'mei shabtah, shishah sidrei
mishnah, chamishah chumshei
Torah, arbah imahot, shloshah
avot, shnei luchot ha-brit,
echad Eloheinu she-bashamay-
im u'va‘aretz.

Asarah mi yodea? Asarah ani
yodea. Asarah dibrayah, tishah
yarchei leidah, shmonah y'mei
milah, shivah y'mei shabtah,
shishah sidrei mishnah, cha-
mishah chumshei Torah, arbah
imahot, shloshah avot, shnei
luchot ha-brit, echad Eloheinu
she-bashamayim u'va‘aretz.
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Achad-asar mi yodea? Achad-
asar ani yodea. Achad-asar
kochvayah, asarah dibrayah,
tishah vyarchei leidah, shmo-
nah y'mei milah, shivah y'mei
shabtah, shishah sidrei mishnah,
chamishah chumshei Torah, ar-
bah imahot, shloshah avot, shnei
luchot ha-brit, echad Eloheinu
she-bashamayim u'va‘aretz.

Shneim-asar mi yodea? Shneim-
asar ani yodea. Shneim-asar
shivtayah, achad-asar koch-
vayah, asarah dibrayah, tishah
yarchei leidah, shmonah y'mei
milah, shivah y'mei shabtah,
shishah sidrei mishnah, chami-
shah chumshei Torah, arbah
imahot, shloshah avot, shnei
luchot ha-brit, echad Eloheinu
she-bashamayim u'va‘aretz.

Shloshah-asar mi yodea? Shlo-
shah-asar ani yodea. Shloshah-
asar  midayah,  shneim-asar
shivtayah, achad-asar koch-
vayah, asarah dibrayah, tishah
yarchei leidah, shmonah y'mei
milah, shivah y'mei shabtah,
shishah sidrei mishnah, chami-
shah chumshei Torah, arbah
imahot, shloshah avot, shnei
luchot ha-brit, echad Eloheinu
she-bashamayim u'va‘aretz.



Who knows one? | know one. One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows two? | know two. Two are the tablets of the covenant.
One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows three? | know three. Three are the patriarchs. Two are
the tablets of the covenant. One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows four? | know four. Four are the matriarchs. Three are the
patriarchs. Two are the tablets of the covenant. One is our G-d in
Heaven and Earth.

Who knows five? | know five. Five are the books of the Torah. Four
are the matriarchs. Three are the patriarchs. Two are the tablets of
the covenant. One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows six? | know six. Six are the orders of the Mishnah. Five
are the books of the Torah. Four are the matriarchs. Three are the
patriarchs. Two are the tablets of the covenant. One is our G-d in
Heaven and Earth.

Who knows seven? | know seven. Seven are the days of the week.
Six are the orders of the Mishnah. Five are the books of the Torah.
Four are the matriarchs. Three are the patriarchs. Two are the tab-
lets of the covenant. One is our G-d in Heaven and Earth

Who knows eight? | know eight. Eight are the days for circumcision.
Seven are the days of the week. Six are the orders of the Mishnah.
Five are the books of the Torah. Four are the matriarchs. Three are
the patriarchs. Two are the tablets of the covenant. One is our G-d
in Heaven and Earth.

Who knows nine? | know nine. Nine are the months of childbirth.
Eight are the days for circumcision. Seven are the days of the week.
Six are the orders of the Mishnah. Five are the books of the Torah.
Four are the matriarchs. Three are the patriarchs. Two are the tab-
lets of the covenant. One is our G-d in Heaven and Earth.
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Who knows ten? | know ten. Ten are the Words from Sinai. Nine are
the months of childbirth. Eight are the days for circumcision. Seven
are the days of the week. Six are the orders of the Mishnah. Five
are the books of the Torah. Four are the matriarchs. Three are the
patriarchs. Two are the tablets of the covenant. One is our G-d in
Heaven and Earth.

Who knows eleven? | know eleven. Eleven are the stars. Ten are the
Words from Sinai. Nine are the months of childbirth. Eight are the
days for circumcision. Seven are the days of the week. Six are the
orders of the Mishnah. Five are the books of the Torah. Four are
the matriarchs. Three are the patriarchs. Two are the tablets of the
covenant. One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows twelve? | know twelve. Twelve are the tribes. Eleven
are the stars. Ten are the Words from Sinai. Nine are the months of
childbirth. Eight are the days for circumcision. Seven are the days
of the week. Six are the orders of the Mishnah. Five are the books
of the Torah. Four are the matriarchs. Three are the patriarchs. Two
are the tablets of the covenant. One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows thirteen? [ know thirteen. Thirteen are the attributes of
G-d. Twelve are the tribes. Eleven are the stars. Ten are the Words
from Sinai. Nine are the months of childbirth. Eight are the days for
circumcision. Seven are the days of the week. Six are the orders of
the Mishnah. Five are the books of the Torah. Four are the matri-
archs. Three are the patriarchs. Two are the tablets of the covenant.
One is our G-d in Heaven and Earth.
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Eliyahu Hanavi - The Prophet Elijah

JAYNN INTZN NN 1NN Eliyahu  ha-navi,  Eliyahu

N2! 11NN Y70 1NN ha-tishbi, Eliyahu ha-giladi.

TIT12 N'WN DY 17N Bimheirah yavo eleynu, im
Mashiach ben David.

May Elijah the prophet, Elijah the Tishbite, Elijah of Gilead, quickly
in our day come to us heralding redemption with the Messiah, son
of David.
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Let My People Go

"When Israel was in Egypt land, let my people go.
Oppressed so hard they could not stand, let my people go."
Go down, Moses, way down in Egypt land.

Tell old Pharaoh, let my people go!

“Thus saith the Lord" bold Moses said, “Let my people go,
If not I'll smite your firstborn dead, let my people go."

Go down, Moses, way down in Egypt land.

Tell old Pharaoh, let my people go!

"No more shall they in bondage toil, let my people go.
Let them come out with Egypt's spoils, let my people go'
Go down, Moses, way down in Egypt land.

Tell old Pharaoh, let my people go!

"When people stop this slavery, let my people go.
Soon may all the earth be free, let my people go”
Go down, Moses, way down in Egypt land.

Tell old Pharaoh, let my people go!
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APPENDIX — ADDITIONS
Birkat Hamazon - Grace after the Meal
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The song of virtues — when the Lord returned the captives of Zion,
we were like people in a dream. Then our mouth filled with laughter,
and our tongue with joy: and they said among the nations, The Lord
has done great things for them. The Lord has done great things for
us, so we rejoice. Bring back our captives, G-d, like the rivers that
flow in the south. They who sow in tears shall reap in joy. Though he
goes on his way weeping, bearing the store of seed, he shall come
back with joy, bearing his sheaves.
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Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who benevolently
provides for the whole world with grace, charity, and mercy. He gives
bread to all who live, and His charity is never-ending. Thanks to His
goodness we never lack and never will lack for food as long as we
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live, because His name is great and He feeds and sustains us all and
provides nourishment to all the creatures He created. Blessed are You,
G-d, who provides food for all.

NTAN YINITNANT N70INY 7Y 17N 1177 TN
O™MIXN YN 107N TINNXINY 7Y1,N20M N210
122 MANNY NN 7V1,07T2Y AN 107701
07N 791 NQYTINYG 70 7V110TA7Y 10711 7V1
02121 17 NANY 1T N7IX 791 1IMIINY TONT 1N
.NYY 7221 NY 7221 01 702, TR 12NIN

We thank You, Lord our G-d, for bequeathing our ancestors a good
and spacious land, and for liberating us from the land of Egypt and
saving us from slavery. We thank You also for the covenant You
have marked on our skin, the Torah You have taught us, the rules
You have given us, the life of grace and mercy You have blessed us
with, and the food You provide us always, every day, every moment,
and every hour.
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For all this, Lord our G-d, we thank You and bless You, may Your name
be blessed by every living being always. As it is said: “and You shall
eat and be satisfied and thank G-d for the good land he has given
You." Blessed are You, G-d, for the land and for the food.
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Please have mercy, Lord our G-d, on Israel Your people, on Jerusalem
Your city, on Zion, Your place of rest, on the kingdom of the house
of David Your Messiah, and on the great and holy Temple called by
Your name. Our G-d, our father, our friend, our provider, sustain us,
feed us, and nourish us; and grant us, Lord our G-d, relief from our
woes. Please do not let us be dependent on gifts or loans of flesh and
blood, but only upon Your full, open, generous, and holy hand; let us
not be shamed or disgraced ever again.

7% Add on Shabbat:
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(If it please You, Lord our G-d, give us strength through Your com-
mandments and the commandment of the seventh day, this great
and holy Shabbat. For this day is great and holy to You, a day to rest
and refrain with love, as You have commanded. Please let us have
peace, Lord our G-d, so that no troubles will afflict us on our day of
rest. Let us see the return of Zion Your city and the rebuilding of Jeru-
salem Your holy city, for You are master of redemption and comfort.)
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Our G-d and the G-d of our ancestors, may our memory, the memory
of our ancestors, the memory of the Messiah son of David Your ser-
vant, the memory of Jerusalem Your holy city, and the memory of the
people of Israel rise and come and be seen and accepted and heard
and considered in goodness, grace, charity, mercy, life, and peace, on
this festival of matzah.

Remember us kindly, Lord our G-d, consider us with Your blessing, and
redeem us to a good life. With the promise of salvation and mercy,
spare us and save us, for our eyes look to You, for You are a king of
mercy and compassion.

JTNAN 102 .11 NN WTn 1Y 017U N
D717 MN2 NI

May You rebuild Your holy city of Jerusalem in our time. Blessed are
you, G-d, who rebuilds Jerusalem in His mercy.
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Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, the Lord of our fa-
thers, our king, our master, our creator, our savior, our maker, our holy
one and Jacob’s holy one, our shepherd and the shepherd of Israel,
the kind and benevolent king, who showers us with good every day
past, present, and future. He sentences us in the past, present, and
future, to grace and charity and mercy and wellbeing and redemp-
tion and success, blessing and salvation and comfort and sustenance
and livelihood and mercy and good life and all that is good; may we
never want for anything ever.
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He who is merciful shall reign over us forever.

He who is merciful shall be blessed in the heavens and on earth.
He who is merciful shall be praised for generations, and shall be
proud of us for eternity, and boast of us until the end of days.

He who is merciful shall provide for us honorably.

He who is merciful shall break the yoke of exile from our neck and
lead us to our land.

He who is merciful shall shower us with blessings in this home and
on this table at which we have eaten.

He who is merciful shall send to us Elijah the prophet who is kindly
remembered, and bring us good tidings, salvation, and consolation.

7% Add on Shabbat:

(He who is merciful shall grant us a day that is entirely Shabbat and
rest forever more.)

He who is merciful shall grant us a day that is all good.

He who is merciful shall grant us the privilege of seeing the days of
the Messiah and a life in the world to come.
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He is our tower of salvation, He is charitable with His Messiah,
David, and his descendants. He who makes peace in the heavens will
make peace among us and among all the people of Israel. And say,
“Amen”.
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Revere the Lord, you who are His holy ones, for those who do lack
for nothing. Lions have starved yet G-d's believers never shall. Thank
G-d for He is good, and His charity is eternal. You open Your hand and
satisfy the desires of every living thing. Blessed is he who trusts in
G-d and who puts his trust in G-d. A boy | once was, now | have grown
old, but I have never seen a righteous man forgotten, nor his children
wanting for bread. G-d will give strength to His people, G-d will bless
His people with peace.
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Hallel
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Not to us, Lord, not to us, but to Your Name give glory, in recognition
of Your kindness and Your truth. Why should the nations ask, “Where
is their god?” Our G-d is in heaven, He does what He desires. Their
manmade idols are of silver and gold. They have a mouth, but cannot
speak; they have eyes, but cannot see; they have ears, but cannot
hear; they have a nose, but cannot smell; their hands cannot feel;
their legs cannot walk; no sound comes from their throat. May their
makers and everyone that believes in them be like them. Israel, trust
in the Lord! He is your help and your savior. House of Aaron, trust in
the Lord! He is your help and your savior. You who fear the Lord, trust
in the Lord! He is your help and your savior.
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Lord, remember us and bless us. Bless the House of Israel; bless the
House of Aaron; bless those who fear Him, the small and the great.
May the Lord add to your blessings and those of your children. You
are welcomed by the Lord, creator of heaven and earth. The heavens
belong to G-d, but the earth He gave to the sons of man. The dead
do not praise G-d, nor do those that go down into the silence of the
grave. But we will bless G-d, from now to eternity. Halleluyah.
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| love the Lord, for He hears my voice and my prayers. For He turned
His ear to me and | will call for Him every day. The grip of death shall
enfold me and the agonies of the grave may find me, trouble and sor-
row | shall encounter. | call the Name of G-d: Please, Lord, deliver my
soul. G-d is gracious and just, G-d is compassionate. The Lord watches
over the simpletons; | was brought low and He saved me. Return,
my soul, to your rest, for the Lord has been kind to you. For You have
saved my soul from death, my eyes from tears, my feet from falling. |
will walk before You, G-d, in the land of the living. Even in my darkest
times, | did not cease to believe. Even when | said in haste, “All men
are deceitful.
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How might | repay the Lord for all that He has done for me? | will raise
a cup of salvation and call the Name of the Lord. | will pay my vows to
the Lord in the presence of all His people. Precious in the eyes of G-d
is the death of His pious ones. Lord, | am Your servant, | am Your ser-
vant the son of Your handmaid, You have freed me from my chains. To
You | will bring an offering of thanksgiving, and | will call Your Name.
[ will pay my vows to the Lord in the presence of all His people, in the
courtyards of the House of G-d, in the heart of Jerusalem. Halleluyah.
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Praise the Lord, all nations, commend Him, all peoples. For His kind-
ness is mighty over us, and His truth is eternal. Halleluyah.
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Give thanks to the L-rd, for He is good, for His kindness is everlasting.
Let Israel say it, for His kindness is everlasting.

Let the House of Aaron say it, for His kindness is everlasting.

Let those who fear the L-rd say it, for His kindness is everlasting
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Out of narrow straits | called to G-d; and G-d answered me.
The Lord is with me, | will not fear what man can do to me.

The Lord is my helper, and | can face my enemies.

It is better to rely on the Lord, than to trust in man.
It is better to rely on the Lord, than to trust in nobles.

All nations surround me, but | cut them down in the Name of the Lord.
They surrounded me, but | cut them down in the Name of the Lord.
They surrounded me like bees, yet they are extinguished like a fire

to thorns; | cut them down in the Name of the Lord.

My enemies pushed me down again and again, but the Lord

helped me.



G-d is my strength and song, my salvation.

Sounds of song and salvation are heard in the tents of the righteous:
“The right hand of the Lord performs deeds of valor.

The right hand of the Lord is exalted; the right hand of the Lord per-
forms deeds of valor!"

[ shall not die, but | shall live and relate the deeds of G-d.

G-d has chastised me, but He has not given me over to death.

Open the gates of righteousness; | will enter them and give thanks
to G-d.

This is the gate of the Lord, the righteous will enter it.

[ thank You for You have answered me, and You have been a help to me.
The stone neglected by the builders is now the cornerstone.

This was the doing of the Lord, miraculous in our eyes.

For what the Lord has done this day, let us be glad and rejoice.
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Lord, please save us.
Lord, please aid us.
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Blessed is he who comes in the Name of the Lord, we welcome you
from the House of the Lord. The Lord is Almighty, He gave us light;
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bind the festival offering for the altar. You are my G-d and | will thank
You; my G-d, | will praise You. Give thanks to the Lord, for He is good,

for His goodness is eternal.

YW OO0 AN 72 AN T 17701
1N2YM 1012171 N2 7N N2 Y 721,721X)
ANY NNIDT7ANTIYTZT AXMYT NN IIND
D71VN 2,177 NN qr;u)?ﬁ NITIN7 2107712 1197
SN NN D71V TV

Lord, our G-d, all Your creations shall praise You; Your pious ones, the
righteous who do Your will, and all Your people, the House of Isra-
el, with joyous song will thank and bless, praise and glorify, exalt
and admire, sanctify and proclaim the sovereignty of Your Name, our
King. For it is good to thank You, and Your Name warrants song, You

have always been and will always be G-d.
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Give thanks to the Lord of lords — for His goodness is eternal;

Who alone does great wonders — for His goodness is eternal;

Who made the heavens with understanding — for His goodness is
eternal;

Who stretched the earth above the waters — for His goodness is
eternal;

Who made the great lights — for His goodness is eternal;

The sun, to rule by day for — His goodness is eternal;

The moon and stars, to rule by night — for His goodness is eternal;
Who struck Egypt's first-born — for His goodness is eternal;

And brought Israel out of their midst — for His goodness is eternal;
With a strong hand and with an outstretched arm — for His goodness
is eternal;

Who split the Sea of Reeds — for His goodness is eternal;

And led Israel through it — for His goodness is eternal;

And cast Pharaoh and his army into the Sea of Reeds — for His good-
ness is eternal;

Who led His people through the desert — for His goodness is eternal;
Who struck great kings — for His goodness is eternal

And slew mighty kings — for His goodness is eternal;

Sichon, king of the Amorites — for His goodness is eternal;
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And Og, king of Bashan — for His goodness is eternal;

And gave their land as a heritage — for His goodness is eternal;

A heritage to Israel, His servant — for His goodness is eternal;

Who remembered us in our lowliness — for His goodness is eternal;
And delivered us from our oppressors — for His goodness is eternal;
Who gives food to every living thing — for His goodness is eternal;
Thank the G-d of the heavens for His goodness is eternal.
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Nishmat Kol Chai
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The soul of every living being shall bless Your Name, Lord our God, the
spirit of all flesh shall always glorify and exalt Your remembrance, our
King. From this world to the World to Come, You are God, and other
than You we have no king, redeemer, or savior. He who liberates, res-
cues and sustains, answers and is merciful in every time of distress
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and anguish, we have no king, helper or supporter but You! God of
the first and the last, God of all creatures, Master of all Generations,
Who is extolled through a multitude of praises, Who guides His world
with kindness and His creatures with mercy. G-d is truth; He neither
slumbers nor sleeps. He Who rouses the sleepers and awakens the
slumberers. Who raises the dead and heals the sick, causes the blind
to see and straightens the bent. Who makes the mute speak and re-
veals what is hidden. To You alone we give thanks! Were our mouth
as full of song as the sea, and our tongue as full of joyous song as
its multitude of waves, and our lips as full of praise as the breadth
of the heavens, and our eyes as brilliant as the sun and the moon,
and our hands as outspread as the eagles of the sky and our feet as
swift as hinds — we still could not thank You sufficiently, Lord our
God and God of our forefathers, and to bless Your Name for even
one of the thousand thousand, thousands of thousands and myri-
ad myriads of favors, miracles and wonders that You performed for
our ancestors and for us. At first You redeemed us from Egypt, Lord
our God, and liberated us from the house of bondage. In famine You
nourished us, and in plenty You sustained us. From sword You saved
us; from plague You let us escape; and from severe and enduring dis-
eases You spared us. Until now Your mercy has helped us, and Your
kindness has not forsaken us. Do not abandon us, Lord our God, forev-
er. Therefore the organs that You set within us and the spirit and soul
that You breathed into our nostrils, and the tongue that You placed in
our mouth - all of them shall thank and bless and praise and glorify,
exalt and revere, be devoted, sanctify and declare the sovereignty
of Your Name, our King. For every mouth shall offer thanks to You;
every tongue shall vow allegiance to You; every knee shall bend to
You; every erect spine shall prostrate itself before You; all hearts shall
fear You; and all innermost feelings and thoughts shall sing praises
to Your name, as it is written: "All my bones shall say, G-d who is like
You? You save the poor man from one who is stronger than he, the
poor and destitute from the one who would rob him." The outcry
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of the poor You hear, the screams of the destitute You listen to, and
You save. And it is written: “Sing joyfully, O righteous, before G-d;
for the upright praise is fitting." By the mouth of the upright You
shall be exalted; By the lips of the righteous shall You be blessed; By
the tongue of the devout shall You be sanctified; And amid the holy
shall You be lauded. And in the assemblies of the myriads of Your
people, the House of Israel, it is the duty of all creatures, before You O
G-d, our God and God of our forefathers to thank, laud, praise, glorify,
exalt, adore, render triumphant, bless, raise high, and sing praises -
even beyond all expressions of the songs and praises of David, the
son of Jesse, Your servant, Your anointed. And thus may Your name
be praised forever- our King, the God, the Great and holy King - in
heaven and on earth. Because for You it is fitting - O G-d our God and
God of our forefathers — song and praise, lauding and hymns, power
and dominion, triumph, greatness and strength, praise and splendor,
holiness and sovereignty, blessings and thanksgivings to Your Great
and Holy Name; from this world to the world to come You are God.
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